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Hungaria. Lám öregem, az egész világ megszól, hogy milyen kopottas, vásott már ez a kabinét! 
Ugyan kérem kelmedet, szerezzen már bele uj bútorokat! 

T—a K—n. Ugyan hagyj békén a te fölösleges kiadásaiddal. Ezt a diványt eltoljuk, helyibe meg az 
ágyat; az órát a másik oldalra akasztom, az asztalt idébb lököm — ezzel aztán kész az uj kabinét. 

AZ UJ KABINET. 
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I l l f é 1 

(LJÖTT a húsvét, fölmutatják 
' Az Ur testét: föltámadott! 
Titkát a liivek nem kutatják; 
Hozsánna! — áldják e napot. 
S az ész, bár folyvást töri útját, 
S előre lépnek századok, — 
Ez egy nem lesz soliase más: 
Húsvét, örömnap, Urfeltámadás! 

Ha csüggedt szivet hit megtámaszt, 
S ha roskad, épen tartja fent: 
Legyen a népnek is, kit fáraszt 
A sors, szivében hite szent. 
Legyen erős szent hite, bár azt 
Próbák kisértsék szüntelen: 
Legyen hite, hogy vész vihar 
Nem sújtja le, ha állani akar. 

Legyen hite, és ne kutassa 
Titkát rideg szabály szerint. O «/ 
S bár mennyi súlyt rak rája sorsa, 
Legyen hite, hogy birja mind. 
S bár Golgotán vad kény tapossa, 
Még ott se hagyja el a hit! 
S húsvétja mindig eljövend, 
És milljók ajkain hozsánna zeng! 

W J j j f g ' " , ^ 
A pártegyesitési conventiculumok. 

— From our own. — 

f Budapest, márczius 20. 

ITTÓ István ur lakásán ma összeült az egyesült 
_ ellenzék és a pártonkivüliek küldöttsége. 

Először is szóba jött, hogy miképen történjék az 
egyesülés. Apponyi azt inditványozta, hogy nevezzék el 
magukat a pártonkivüliek pártonbelőlieknek s az egye-
sülés rögtön megtörténhetik. 

Nem fogadtatott el. 
A pártonkivüliek azt kívánják, liogy ne ők olvad-

janak be, hanem az olvasztás beléjük történjék. Ebből 
hosszabb vita keletkezett; s mivel egyik rész sem akart 
engedni, abban állapodtak meg, hogy döntsön a sors. 
Feldobtak egy négykrajczárost: fej vagy irás. 

»Irás!« 
A pártonkivüliek fognak az egyesült ellenzékbe 

olvadni, mely ezentúl legegyesültebb ellenzék czimét 
vesz föl. Uj elemek befogadása esetében nyitva áll az ut 
a »legeslegegyesültebb« czimre. 

* 

Budapest, márczius 21. 
A mai ülés fölötte érdekesen folyt le. 
Szóba jött először, vájjon nem volna-e tanácsos a 

nihilisták törvényeit párttörvényül elfogadni ? 
Az első pont formuláztatott is ekép: 
»Szövetkezetünk minden tagjának nincs sem önző 

érdeke, sem személyes ügye, sem érzelme, sem kötele-
zettsége — mindent absorbeál a kormánybuktatás esz-
méje. Ránézve csak egy élvezet, egy öröm, egy jutalom, 
egy elégtétel: Tisza megbuktatása. Erre kell gondolnia 
ha alszik, ha esik, ha iszik, vagy akármely más ikes igét 
hajtogat«. 

Az orosz törvényt készitette Bakunin s]a magyart 
Bukunin. 

Az inditvány nem részesült tetszésben, kivált az a 
kifejezése »szövetkezetünk minden tagjának nincsen sem 
önző érdeke . . .« piszszegéssel fogadtatott. 

* 

Budapest, márczius 22. 
Esti 7—10 óráig folyt a tanácskozás, mely után 

kedélyes vacsora és tombola következett. A tombola-
nyeremények szerfölött kedvesek voltak: álltak humo-
risztikus pártvezéri dekrétumokból, iczipiczi miniszteri 
tárczákból és fauteuilökből, excellentiás czimecskékből 
s más efféle csecsebecsékből parliamenti nagy gyerekek 
számára. Rendkívül vig hangulat uralkodott. Hajnalig 
együtt maradtak s azzal váltak el, hogy e sikerült mu-
latságot ismételni fogják. 

Diplomácziai leleplezések. 
i. • 

IE =-;y-eí3-űilt ellenzék: 
Budapest. 

Uraim ! 
Hallom, hogy önök nem tudnak pártvezért kapni. 
Ajánlom magamat szives figyelmükbe. 
Anglia nem ért meg. 
Önök meg fognak érteni, minthogy én is megértet-

tem az önök politikáját. 
Választ kérek. 

iours truly 
Gtadstone. 

I I . 

Gladstone. 
Midlot'hian. 

Sajnáljuk, elkésett. 
A pártvezéri kérdés meg van oldva. 
Nyolcz naponként más-más vezér lesz a hetes. 

A Zagyva-párt. 
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S E T A K Ö Z B E N . 
— Igy törtónt. — 

W — i i . J I — r (b. K. G. minister felé mutatva.^ Mégis csak a becsületes középszerűségnek van legtöbb 
sikere nálunk. 

p _ y f _ c x . Dejszen, legtöbb sikere van nálunk a középszerű becsületességnek. 
W — I l M — r (meghökken.) Sehrr gut! (Nevetve el.) 

— Indítványozza dr. Szinnyey. — 

Hogy a magyarok és finnek közti barátság és isme-
retség szorosabbra fűződjék, tanácsosak volnának a követ- j 
kező intézkedések: 

1. Cseréljük be őket valamely nemzetiségünkkel pl. J 
adjunk Oroszországnak érttök cserébe ugyanannyi ráczot j 
meg tót panszlávot. 

2. Az ide telepitett finnek számára külön kerület 
alakítandó,esetleg a Balaton partján, mivel ők a tengerhez 
hozzá vannak szokva. Hogy a Balaton vize a nagyobb 
hasonlatosság kedveért megsózandó, természetes. 

3. E kerület székvárosának adjuk oda Füredet, 
melyet aztán Findobonának lehetne elnevezni. 

4. E kis finnország statust in statu képezne. A 
muszka is adott neki önállósságot, hát még mi! Legalább 
is akkora fehér lappal kedveskedünk nekik, mint amilyet 
Horvátország kapott. 

5. Külön minisztere volna a belügyekre. Budenz 
mint elnök miniszter, Barna Ferdinánd szakminisztersége, 
ifj. Szinnyei külügyér; derék finn zsidó atyánkfiai részére 
rabbinusnak pedig Halász Ignáczot, mert a zsidót ki kell 
elégíteni. 

6. Hogy a testvériség teljes legyen, a magyarok 
a népiskolákban tanulnák a Kalevalát, a finnek meg 
tanulnának káromkodni. 

7. Komócsy József, mint finn-magyar bárd, Fiu-
duzi néven, megalapítaná á finn-magyar költészetet, 
magyar dalokat énekelve finn nótákra és finneket magyar 
dallamokra. 

J e l e s e m b e r e k j e l m o n d a t a i . 

G r . Z . J. Pro aris et foeis. — G r . K . P . De verbis 
quantum vis. — B r . M . I . Dulce et decorum est pro Paltria 
móri. — Gr. F. P. SDiefev Vég ift meftt ber be§ 
©lücfea. 
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Nyilatkozat 
Nümös, nemzetes és vitézlő Gladstone urnák 

L o n d o n y b a . 

Nömö8 angoj ! 

Mi tisztölettel és böcsülettel alulírott viselöji az 
magyar honyhaza képinek, ee nem mulaszthattyuk igaz 
hálánknak kifejelést anni erányáhan, mivelhogy az utóssó 
prógránybeszédivel oan fényössen heereállétotta az repu-
tácziónkot. Az utóbbi beszédje uta mérsékelt polityikus 
és böcs államférjijunak níz bennünket nemcsak az egész 
velág, de még azonkívül eppár vármógye. 

Csanyágyi Sanyó. 
Csatár Zsiga, 

(még husz aláírás.) 

T U D O M Á N Y . 
Tedvesz Fojdó báczi! 

A napotban tezembe teji-
tettem a Földjajzi tájsza-
szád tözjönyét. Esz jóizüen 
ettem vaj asz tenyelet hozzá. 
Hát bámulatomla látom 
Tompolthy Tivadal báczi-
nat egy tözjeményét » U j 
Guinea és népei- «jől. A 
dojdozat nagyon tetszett 
s mindj ált dondoltam, hogy 
nem a Tompolthy báczi 
tomponálta. Ud isz \olt, 

mejt a papa tönyvei tözt jáatadtam egyle, melynetczime 
ez: *Oceanien, die Inseln der Siidsee«, a melyet Christ-
mann ész Oberlánder tudósz báczit czináltat. Tompolthy 
báczi azonban madáénat tulajdonitja a tözleményt, 
szemmi follászt nem nevez med, pedid a papa azt mondja, 
hogy ez nem illit. Szőt ami több, méd oda teszi a tözle-
mény védile, hod: ezet azon adatot, mely etet 1876-id 
hallottunt Új Duineából. Jaj tedvesz Fojdó báczi, met-
tolát taczadtam ezen, mitól tinyitom a tönyvet, melyle 
lábuttantam, ész ott látom, hogy azt a tönyvet mái 1870-
ben tiadtát elsző tiadászban. 

De hogy van az télem, hogy netem, ati méd tisz 
fiúczta vagyot, feltünit az, amit a nagyot nem vesznet 
észle ? A dottol báczi — az idaz — azt mondta a minap 
a mamánat, hogy a gyeimet szeme tisztább a mednőtt 
szeménél. Tán ez otozza élesz látászomat. Hát ha az igy 
van, attól az én Mimite tisz hudom méd több fujczaszá-
dot isz tudna fölfedezni, mint én. Épen moszt tanul 
olvaszni. 

Ezet után vagyot, Fojdó báczi tezeit czótolva, 
hü tisz olvaszója 

Vigyázó Laczi. 

Börzevicxy W. M. élezel. 
Gróf Zichy Géza elbe-

széli, hogy valami yankee 
5o,ooo dollárral csalogat-
ja öt Amerikába. »Nagy-
szerü ajánlat!« mondom 
én; ^természetesen k é t 
kézzel kaptál utána.« (Den 
Unterschied sol er Klavier 

spielen kőimen, was i c h schon bessere gema elit hab \) 
* 

A lapok irják, hogy Bismarck herczeg nem igen birja 
a lábát. Lám, a pápával mégis j ó l á b o n á l l . (Pszszsz!) * 

Meggondoltam a dolgot. Nem alapitok bankot. Minek 
s tenném ? Im Grundé habe ich keinen Grund Gründer zu 
werden. (Bittér!) 

* 

És aztán csúnya dolgokat láttam már. Ha az ember 
egyszer megkezdi, vég* hossza nincs a banknak. Zuerst eine 
Anlagebank, dann die Anklagebank. Unter dicsen Bankén 
irt mir noch die Ministerbank am liebsten. (Emesz!) 

* 

Egy kis műfordítás: 
Szemita : szemes — Antiszemita : szemtelen. (Scharf!) * 

Ujfalusi beadta a lemondását. Megunta a pauszálást; 
most pauzálni akar (Kinder, halt's mich !) 

* 

Boldog bosnyákok ! Uj jogokkal szerencséltetik őket. 
Zu den altén Rechten das Standrecht. (Feun !) 

* 

Olvasom, hogy Károly Tivadar bajor herczeg meg-
kapta az orvosi approbácziót. Fölteszem róla, hogy ö fensége 
hivatásának becsületet fog szerezni, hiszen ő már születése óta 
k u r f S h i g l (Ausgeszeuchnet!) 

* 

Nagypénteken én is hallottam énekelni gf.Kornis Emilt. 
Az egyik szomszédom azt mondja: fátyolozott hang. »Ter-
mészetesen«, mondom én, »hiszen gyász-ünnep«. Mondja a 
másik szomszédom, hogy az negyszerü hang; mintha csak 
Fauret hallaná. Megjegyzem ráj »Hiszen akkor ön egyazon 
véleményen van barátunkkal l Ö mondja f á t y o 1, ön mondja 
F a u r e-h a n g : az pedig körülbelül egyre megy.« (Wie steh 
ich da!) 

Deák-adoma. 
Jó Tclcly Ferencz szóba hozza az öreg ur előtt a Than test-

véreket, hogy azok milyen jeles emberek. S igy végzi be elme-
rengve : »váljon ki lehetett az apjok ?« 

Az öreg ur hosszan elgondolkozik s aztán igy szól: 
— Tán az öreg Thán! 
Amiért T. F. két hétig szörnyen haragudott. 
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I R O D A L O M , 
T e l e k i - p á l y á z a t r ó l -

^ g v j K ^ y — Saját pályabiráuktól. — 

J j y ^ z idei pályázat a legmeddőbbek közé tartozott, 
f f^pfe A nemzeti szinház legmegbízhatóbb vigjáték-

írói: Shakespeare, Moliére. Sardou, Seribe s 
mások, kiknek játékrendünkben oly bő helyet szorítottak, 
már évek óta kerülik e pályázatokat, sőt — mióta Tö-
möri Anasztáz nem honorál többé — nem is tartják ér-
demesnek, uj darabokkal lépni a magyar közönség elé. 
Ily fitymálása a nemzeti színpadnak büntetést érdemel. 
Ez írók régibb munkáit is le kellene tenni a játékrendről. 
Elég sajnos, hogy a fiatalabbak is nyomdokaikba lépnek 
és igy Shakespeare-utánzókká válnak, ami igen vesze-
delmes. Csiky Gergely például, aki oly derék vígjátéko-
kat irt, ezúttal nem pályázott . . . azon ürügy alatt, hogy 
ő a pályabirák közt van s igy magamagát kellene 
bírálnia. Mintha bizony nem az ö n b í r á l a t volna az, 
amire költőinknek (s államférfiainknak is) legnagyob 
szüksége van! 

Mindazonáltal igen örvendetes eset fordult elő 
annyiban, hogy a beküldött tizenkét darab közül kettőt 
minden bírálat nélkül el lehetett dobni; ezek t. i. szo-
morujátékok voltak s igy e vígjátéki pályázatban részt 
nem vehettek. Ugy látszik, hogy szerzőik csak »ődiákat« 
akartak írni, a »trag« vagy »kom« pedig nekik mindegy. 
Fájdalom, a többi tiz darab szerzői Aristotelesnek három 
drámai mindegységét nem fogták föl ily helyesen és igy 
meg kellett birálni őket. Darabjaik a következők: 

I. »Házassági három boldogság*. Iránydarab a 
népiskola szükséges volta mellett, melyet az által bizo-
nyít be, hogy minden helyesírási, nyelvtani és irodalmi 
ismeretnek hiányával van. 

II. »Osi vér.* Kék tintával van írva, minthogy kék 
vérről szól. Ez jó gondolat, de nem drámai; színtani, de 
nem színpadi. Annál feltűnőbb, hogy szerzője a szín-
taxishoz ép oly kevéssé konyit, mint akár a Thurn-
Taxishoz. 

III. »Hölgyek, vagy : korhibák és női erények.* E 
darab komikuma nem abban áll, hogy csak hölgyek 
fordulnak benne elő s ezek közül az öregek »korhibá«-
ban szenvednek, a fiatalok ellenben női erényekkel, t. i. 
szépséggel, fiatalsággal stb. bírnak. Az erény persze 
győz, minthogy férfi a darabban nincsen. Szerzője sok 
s i l l e r t ivott és olvasott, de azért nem a száz aranyat 
érdemli meg, hanem csak huszonötöt, és pedig k 1 o p-
s t o c k k a l . 

IV. »A nagyon okos asszony.* Az epizodiakus 
állatvilágból van merítve. Hősnője egy tiszttartóné. A 
katharsis (drámai tisztulás) által házát tisztán tartó nővé 
változik. Jámbusban van írva. (Csak nem Jámbus Pál 
irta ?) 

Y. »A mi nevelésünk.« A zsidók vannak benne 
kigúnyolva. Antisemita gunyor kunyorálja a dijt. Talmi 

talmud. Aktus kaktus. Nem arannyal fogják belőle ki-
önteni a szerzőt, hanem vízzel. 

VI. »Isten akarta.« Sarkalatos hibája, hogy czime 
nem ez: »Isten n e m akarta.« Mert csakugyan nem 
akarta. Spanyol tárgy, spanyol nádra érdemes. Meséje 
kicsi, de nincs; unalma nagy, de van. Oly mécs, melyet 
Lope de véka alá kell rejteni megint. 

VII . »Szeget szeggel.« Nőstény Othelló, amolyan 
Othekancza. A magas iskolát járja, még pedig tüzesen ; 
valóságos galopin, kár hogy nem trappista inkább, mert 
annak örökké hallgatnia kell. 

VIII . »A műkedvelők.« Ennek a czime ís hibás. 
»A müked-velőtlenek« : igy kellene lennie. Velőtlenség, 
valótlansággal bélelve. 

I X . »A házasság iskolája.* Pletykodrám alexan-
drinápolyi versekben. Moliére nyomaiban jár. »L'école 
des maris« helyett: »l'école du mariage«. Hanem a 
mariage legunalmasabb kártyajáték; a ferbli sokkal 
szebb, — ez az igazi nemzeti színjáték, mint Mokány 
Bérezi rég bebizonyította. 

X . »A tör*, vagyis: »A les«, avagy: »A kelepcze«. 
Es csakugyan beléesett a pályabiráló bizottság. Özvegy -
tani értekezés az egész. A hősnő üres szalma özvegy, 
némileg elcsépelt, különben bella donna, tehát mérges. 
Vagy Adélnak, vagy Teréznek hijják, és vagy Jenőbe, 
vagy Bélába szerelmes. Különben sok adósságot fizetnek 
benne a száz arany révén. A hitelezők tehát minden 
esetre tapsolni fognak. E siker alapján ítéltetett oda 
a díj. 

S I 

A siami fejdelem nemsokára Bécset s tán Buda-
pestet is meglátogatja. Ez alkalomból érdekesnek tartunk 
pár ismertető szót arról a távoli országról. 

Siam a testvériség hazája. A franczia jelszónak: 
»égalité, liberté, fraternité« harmadik részét asiamiaktól 
tanulták, t. i. a siami ikrektől.Ezért mondja az olasz is: 
S i a m o tutti fratelli! Siamban a gyerekek nem e g y e s , 
hanem többes számban születnek, (csakhogy persze össze-
nőve) ami nemcsak a faj szaporítás tekintetében helyes 
intézkedés, hanem a nőket is megkíméli a gyakori gye-
rekágytól. A siami állami vallás a budhaismus, melyet a 
neologok s az ó-budhaismus, melyet az orthodoxok kö-
vetnek. A vallásalapító már meghalt, amint azt Arany 
»Budha halálában« megírta. Sajátságos tünemény ez 
országban, hogy a férfiak nem férfi, hanem hajadonfővel 
járnak, holott a hajadonok nem járnak férfifejjel. Viszont 
a növények nagy része himnemü: bambus, mósusz, kó-
kusz és crocus. 

A lakosság a tulajdonképi siamokból s a malájok-
ból áll. Ez utóbbiak a Hymalaia tövéből szakadtak oda 
s helyesebben hymaláj oknak volnának nevezhetők. De 
vannak nőmalájok is. 
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Szemérmes Dániel. 
S z é g y e n l ő s k é p s o r o z a t © d a r a "toToa-aa.. 

Oda hat, [hogy ajiatalpárok ezentúl igy tánczol-
janak. 

A f rakknak kitalálja czélirányis alkalmazását. 

t 

Hogy a meztelenséget teljesen kikerülje, fejének 
kopaszságát is eltakarja. 

A szobrászat remekeinek számára, mint a panorá-
mában szokták, afféle ,,rémszobát" hoz indítványba. 
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A zongora, nehogy meztelen lábszárakkal szégyen 

kezzék, hózedlit kap. 

A ballerinák elé fügefa-kötényt akaszt, 

A charcutier kirakatában a csupasz libakeblek váll 
fűzőbe tuszkoltatnak. 

Az állatkerti elefántnak csak igy engedi meg, hogy 
a t. cz. közönség előtt mutatkozzék. 

J hazánk czimerét őrző angyalkák pedig uszóga-
tyában fognak ezentúl röpködni. 
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Tavaszi jövendőmondás. 
Ez a tavasz nem fog a Tavaszi András ur jegyé-

ben állani s e jegy bankjegy lesz. A leveli békák a pos-
tahivatalokban ' fognak énekeim. Az arany- és higany-
járadék fog fölfelé rohanni. A gomblyukban ordó fog 
kicsirázni magától és minden bárány arany-gyapjas vitéz 
lesz. A hordárok csillagos arany gallért kapnak. A 
fagyos szentek fűtve fognak megjelenni. A repcze ott is 
kikel, a hol zabot vetettek. Budapest 20 milliomot fog 
kölcsönözni Rothsehildnak. A lánczhidon átkelők két 
krajczárjokba egy-egy forintot fognak kikapni a 4 kros-
ból. A börze zsidai mindennap a liausse-u napot fogják 
ünnepelni. A viziváros hegyaljai várossá fog változni, 
mert csak bort fog inni mindenki. A gyermekek több-
nyire fiakkeren fognak születni, sőt a szegényebb sorsuak 
magánfogaton robognak bele a siralomnak e völgyébe. A 
libák lúdtoll helyett aczél pennákat fognak viselni. A 
magyar drámairók mind Katonák lesznek és Horvátorszá-
got tele irják Bánkbánokkal. Ez a tavasz örökké fog 
tartani, de nem fog megkezdődni soha. 

Zombor, íooo. 800. 80. 

Kedves Jankó ! 
Látok már ízenetbul hogy maga nekem jó barát, pártolja 

engem, mint plebó a neegyletet. Szabadkai reporternek pedig 
izenek aztat hogy kiszen vagyok neki besavanyitani — ká-
posztáját. 

De ne rám fogja hogy goromba vagy sérté vagyok, mert 
ez nem igaz, csak az igaz mit megirok. Is ha irdemes levelezé 
Szuboticzán csupa Szikra volna is, migse nem filek hogy fejemre 
gyújtaná a vármegyit. 

Kár hogy vót farsang revid, mint az adventi malacz 
farka, hanem azir nagyon volta vig, meg is ettek prasicát 
tebbet bácskába, mint Heródes idejében zsidó gyereket, is sok 
rászoly levesbe lehetet volna firedni meg. Hát még a pítye! 
Vota uimelik ojan riszeg hogy »ni za boga« ki nem tuta 
mondani: pipakupak. 

Mos vau csendesig biíjtbe. Gyin nem sokára zabvetis, 
széllémetszis is búcsújárás. Csak mostan az nagy baj hogy nem 
lehet házbul kigyini, van ojan nagy sár hogy felir egiszlen 
ketisig. Legjob ide van most politikázásra, pityizálásra, tol-
fosztásra, is akinek elig vau: pízolvasásra. 

Szabadkán felilesztettek »Deák pártot«. Csak szeretnik 
tunyi, anyi sok áramlat kezte mellik birja vergédnyi zeldágra. 
Is legkiváltképen szip, hogy deák pártnak régi dicséségit azok 
akarnak visza álitanyi, kik eddig deák pártnak kárára, de 
semi esetire se hasznára nem voltak. Sokat job volna ha adig 
irgét entenének az almasi határban, ván bene elegendé. 

Plebó is kiragasztotta táblát kapufelfára, hogy ott sen-
kinek se nem szabad megálnyi, is mig is urak is helgyek meg-
állják is olvasnak hirdetist mig kivilril meg nem tanulnak. Iu 
is olvastam konczeptust. 

jcb-Lonkai meg egyre csak keszeril bicskáját rám; úgy 
látok hogy szeretné engemet megnyúzni, hanem in vigyázok 
béremre. Mindig zujságba áskálodik rám, hanem szerkesztek 
azt mondják neki: hogy elmehet oda a hol a part szakad. 

Vincze meg egyre bolondítja »Istókot«. Agó barátom 
meg teremti bunyó nagyhatalmasságot. Plebó behamvazta 
hiveit. Tanarak tízbe gyittek bor kontoir. Bácskának változott 
szerkeszté, Balava Jóska egésíges, komsia megnyerte agái-
pert. Zenta város bikitlenkedig. Kanizsan eszeveszte pedagógia 
viczenotárusal kevetsig felete. Hivek járják kálváriára, gyere-
kek játszák gyepen sintér métát. Szüzek busulják farsang 
után, in meg mind kezensigesen maradok magának jó barát 

Zomboracz Panta, 
jsiskolaszéki tagja, városki optyinár, 

is bunyevacz tudós stb. 

3^er\ileti színészet. 

»Hála Jupiternek, van már kerületünk ! 
Tejbe vajba eztán nyakig fürödhetünk!« 

Egy némely papjai igy okoskodának, 
Deficzitbc uszó magyar Tháliának . . . . 

S kerületi helybe alig hogy be ültek, 
Deíiczit árjába nyakig elmerülnek. 

Hájas disektor ur, vakarja a fejét, 
S szidja a congressust: »Menykö ütne beléd !« 

»Fiaim! — mond Hájas — itt nincs mást mit tenni, 
Mint ebédre valót zálogra felvenni.« 

»Mi már amit tudtunk mind zálogba tettük« — 
Igy szól a személyzet — »s el is ittuk-ettiik. 

»Ha direktor az ur! — szól a tenorista — 
Fizesse a gázsét!« — S Hájas felel: »Niksz da!« 

»Akkor zálogba megy, a királyi palást! — 
Szólt a hős — és csapunk óriási falást!« . . . 

. . . . >Ez királyi pükeny ? — kérdi Mózses zsidó 
Hisz ez a batyóba rangyak küze való !« 

»Ez a kuruno meg ócska poppendekli, 
Anyit sem ér mint egy lejárt hamis vekszli!« 

»Ha az enyim volua Dários kincstára, 
Egy lokhas piezulát reszkíroznék rája« . . . . 

. . . . Éhező színészek búsau össze néznek; 
»Csak jó a kerület a magyar színésznek !« 

K. /. 
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— Kérem szépen, Tullus alatt milyen volt a tagosítás ? 
— Képzelje magát abba a korba és tudni fogja. 

* 

A szálak a fa-gerenda irányában vétetnek igénybe, 
azokra merőlegesen rendszerint nem, ritkán igen, néha mégis, 
sokszor gyakran. 

* 

A siphilist a Rókus kórházban, a butaságot és örülési 
rohamokat pedig a lipótmezei tébolydában lehet elsajátítani. 

Amit öntől kérdezek, az mind hiba. 

A »HON« márcz, 11 -ki számában a »szerelem áldozata 
caimü újdonság elején, egy szerencsétlen nő kedvesének arczába 
választóvizet önt, s magát morphiummal megmérgezi. » H u l l á j a 
tegnap délután bonczolás végett a Rókus kórház halottas kamrá-
jába szállitatott ki, balszemét a választó viz teljesen kiégette és 
állapota még most is aggasztó*. 

* 

— „V a s m e g y e i L a p o k " . — 
Veled — vagy soha. 

Ha kérdeznének engem: 
Miért szeretlek oly igen ? 
Nem volna mit felelnem, 
Bár csak te érted ég szivem, 

Nem tudnám, hogy mit mondjak : 
Mi rajtat olyan bájoló ? 
Sora a gyöngyfogaknak, 
Vagy a sötét kék szemgolyó ? 

Vagy tán a karcsú termet, 
Talán bogárszin fűrteid ? 
S zenéd még mind e mellett' 
Mi engem oly igen hevit! ? 

Vagy lényed tán egészben 
Volt az, mi ugy elbájola . . . . 
Én nem tudom, de érzem : 
Veled lesz üdvöm, vagy — soha. 

— S. — 11-

— Egy kassai kályhás bolt kirakatából. — 
Esz a bóth Január 
1-ső tői bérbe ado 
értekesny lehed 
Kovács Utsza 13 Szám-
alat 

Z E W S X T Ó Í ÜXENETCK. 

„Kurucz". A hang Jákob 
hangja; de a kéz, az Ezsaué. Külön-
ben meg: egy klárinétot nem fúhat 
kettő. — Ktym. (Szgd.) Nem a mi 

szánk ize szerint való. —G. 11. (Bsztrczbny.) S ön egy hitvány 
nap-lopó fénymázolását különbnek vallja a mi cruikshanki reme-
künknél V Oíi l'ambition vat-elle sejnicher ! — „Kolostorban" . 
Megesnék, ha a szent hétben ilyen káromlást közölnénk! Persze, 
hogy könnyű kegyesnek lennünk,' mikor nincs ami kísértetbe vi-
gyen. A vers, bár elég simán pereg, nem olyan, hogy megbon-
tanék érte a barátságot. — Z.-Szt.-Ugróczra. Egy kis vártatva. 
A hum. költemény nem az. — Döuisödi. Azóta duflán méltózta-
tott már kielégítést lelni a két rendbéli nevezetes expediczióban. 
Ritkán szól M. B. nömös barátunk, de nagyot. Részvételes levelét 
elküldöttük neki Dombszögre s azt üzeni, hogy gilt a barátság. — 
1). J. (Bstyhz.) Belekerül a B. J. muzeumába. — „A czár " . Meg-
küldöttük neki a versét. Ha sem puskapor, sem dynamit ki nem 
fog rajta, éttől az ön rigmusaitól eldől; persze nevettében s tán 
holtra is kaczagja magát. Ez lesz a legújabb attentátum. — Polo-
nius. A megjegyzés elmés. De lapunkban csak Börzeviczyé a né-
met élez szabadalma, az ő szájába pedig nem illik a jámbor óhaj-
tás. — G. Gy. és P. (?) Antal urak. (E'gr.) A választ azóta 
megvitte az ottani szerkesztő kollega. S itt még egyszer: a M. B. 
»csöndese« a ferblit jelenti, nem a nótát. Váljon ki a nyertes fél s 
a 100 flóres mi czélra jutott ? — Nulla. Sose szerénykedjék. A 
küldeményben sok az egyes. — N. A. (Bcs.) ízetlenségek. — H. 
(K. Bcsk.) Minden szomoruságos volta mellett is mulatságos. 
Mihelyt lehet. — „Bécsi liadastyán-egylet". Bécsi magyarság-
nak sokkal különb az önöké, mint az, melylyel a budapesti vete-
ránok élnek. Meg is győzzük nemsokára olyan kóstolóval, hogy 
harmincz esztendőre való mulatságot lel benne. — K. I. Alkalom 
adtával örömest közöljük. — L. J. (Bcs.) A fordítás jó, de annak 
a példaszónak a színe, szelleme merőben német. De szorultságban 
lehet élni vele. — „Két öreg í lrma" . (Gyr.) M. B. köszönete, ha 
későn jár is, de antul melegebb. — 1). J. (Bpst.) Beválnak. — 
Somebody. Az csak egy kis lapsus calami. De mikor az van 
mondva abban a lapban, hogy X . herczegnek » ö s m e r e t e s e n « 
két fia van, e. h. hogy » t u d v a l e v ő k é p e n«, ez már nagyobb 
baj. — ff. Gy. (Klsvr) A halottak a M. B. »Cs£7ia.j«-naptárában fog-
nakföltámadni. — Suvix. Ragyog. — L . G. Léhaság. — B. B. Az 
első sütet nem sült el. A másodiktól jobbat várunk. — Árgus. 
Nem olyan nagy az az ur, hogy ennyire meg kellene törpiteni. 
Mindenki azt ir, ami magának tetszik. Különben volt ott uti kép 
is. — Brutus. A házasság morálját böjtben kellett volna hir-
detni. — P. Bizony hirtelen nem tudnók megmondani, mi lehet 
az. hogy: »ránggörcsökért arczideg-nyujtás egy esete.« Pedig ez 
volt czime egy különben igen alapos értekezésnek a bpsti kir. 
orvosi egyletben. — Pauta. Egyet-mást törültünk benne. Adjunk 
nekik üdőt a javulásra, kedvet a megbánásra, okot a megtérésre. — 
Balatoni. Egy kis összehasonlításból megláhatja, mennyire más 
a K. Tóbi bátyánk nyelve, mint az öné. Az észjárás természetesen 
rokon. — P. Gy. (Bcs.) » Lábbeli tiportatás által okoztatott sérülé-
sek«. S ön még egy pillanatig is védelmezte ezt a kétségbeejtő 
mondatot ? A barátjának igaza van. A mondatot pedig vigye gyor-
san az ottani orthop. intézetbe, lehet hogy ott a lábbali tiportatás 
által okoztatott mütevéstől vagy helyre zökken, vagy elpusztul, 
amire különben nagyon érdemes. — „Indítvány". Megbukott. — 
Horog. Nem igen aggatózik. — Vén próféta. Megjött-é a levél V — 
H. M. (Z. Szt. Mhly.) Kozmat.a, Budapest, Kristóftól:. — Lesl 
puskás. Jól trafál. 



B O R S S Z E 

@LVASÓ Í S Z T A L , 

Folyó-ivataink, tartalomban, külsőben: minden chauvi-
nista túlzás nélkül, európai színvonalon állanak. Akár az 
exact, akár a természettudományi, földrajzi, történelmi, régé-
szeti, nyelvészeti s egyéb időszaki vállalatokat nézzük : meg-
elégedés szállja meg szivünket. Soha Magyarhonban annyian, 
ily kitartón s ennyi eredménnyel nem művelték még a tudo-
mányokat, mint most. Hivei, buzditói és — támadói érzik, hogy 
csak igy megyünk valamire, csak igy növekedhetik súlyúnk s 
tekintélyünk, hogy küldetésünkben, a művelődés terjesztésében 
kelet felé, sikerrel járhassunk el. 

»Századunk«, 2. és 3. füz., dr. Marczaly, Zsilinszky, 
gr. Eszterházy János, Festy Frigyes, Wertheimer E. tanár, 
dr. Thallóczy L., dr. Pauler Gy., Thaly K., Fejérpataky L., 
Deák Fark. s Szilády Áron czikkeivel. — »Archaeologiai 
értesítő«, kiadja a m. t. Akadémia. A X I V . köt. 2. füzete. 
Hampel, Torma K., Pulszky F., Czobor B., Henszlmann I., 
Dobóczky I. közleményeivel, utóbbi Báthory Zsigmond apró 
pénzéről. A füzetet értékes rajzok díszítik. 

* 

Az »Orszáq-Viláq« czimü kéthetenkint megjelenő 
képes lap, rövid fenállása óta szép helyet vivott, ki magának 
a hason irányú hazai lapok sorábau. Fényrajzai (heliotypiák) 
specialitását képezik e vállalatnak, egyéb rajzai is — bár jó 
részt régi ismerőseink — a gondos nyomás által válnak ki. 
Szépirodalmi tartalma gondos kézre mutat. Szerkeszti Somogyi 
Ede, kiadja Rautmann Frigyes. Ara félévre 5 frt. Óhajtjuk, 
hogy ez a lap is járuljon hozzá, a Magyarországon elbürján-
zot nemes folyóiratok kiszorításához. Eddigelé 6 füzete jelent 
már meg. Tartalma számról számra gyarapodik színben s 
értékben. 

* 

(Zene.) »Barcarolle« czime egy szeretetreméltó dal-
nak, melynek szerzője S c h ü t z Miksa a »P. Lloyd« ép oly 
alapos mint finom izlésü s vonzó előadásit zene-bírálója. E 
dalt — melynek szövegét Gauthier Teofil, ez előkelő franczia 
költő és aesthetikus szolgáltatá — mintha franczia irta volna 
igazán: annyi benne a báj s zongorakisérete gyöngéd és 
játszi. A hazai s bizonyára a külföldi »bonne compagnie« 
termeiben is nemsokára fel fog zendülni e dal. Csak az istenért, 
ne oly sürün, mint az a kikerülhetetlen. »Si vous n'avez rien á 
me dire« ! A müvet (ne maradjon egyetlennek) P i r n i t z er F. 
adta ki. Ara 75 kr. — Ugyancsak nála jelent meg: »Magyar 
dalok és tánczok«. Zongorára szerzé Altsul R. Ara 75 kr ; — 
» A zöld hegyekből,« Reinprecht A. keringője. Ara 1 frt. 

Táborszky és Parsch nemzeti zenemü-kereskedők de-
rék zeneszerzőnk, Á l l a g a G. nyolcz eredeti, dalát adták ki 
melyeket magyaros szín és dallomosság tesz ajánlatossá. Aruk 
1 ft. 5 0 kr. — »Vándorkedv«, rezgő polka, irta Fahrbach F. 
(60 kr.) — »Majalis«, mazur-polka ugyanattól (60 kr.) — 
» Magyar népdaloké, zongorára 4 kézre átírta T l i e m K., 
magyar zenészetünk egyik nagy érdemű veteránja. Ara 1 frt. 
2 0 kr. 

J A N K Ó . Márczius 28. 1880. 

Kelep-és harangszó. 

Magyarok 110 sírjatok — 
Ne is szomorkodjatok! 
Frissében csapolt j ó kedvet mérek — 

ad me. ad salutarem undam! 
Nagyszerű siker! 
Csodás gyógy hatás! Az öt világrész 

potentátáinak hálairatai és bizonyítvá-
nyai szólnak mellettem. Használati utasí-
tás ingyen. 

Ara 2 elexeqnálatlan forint. 
3 havi garanczia. 

BORSSZEM JANKÓ 
magyar birodalmi humoroidárius. 

__ ^ — — 
Az 1880. év április 1-vel uj előfizetést nyi-

tunk a »Borsszem Jankó*-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési ára: 
i 

N e g y e d é v r e 2 f r t . 
F é l é v r e 4 I r t . 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, >Athenaum«-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E S E K . 

Az első magyar vonalzó-intézet, 
kereskedelmi könyvek gyára, könyv- és kőnyomda kiadásában megjelentek és a I 

kiadónál, valamint minden könyvkereskedés utján megszerezhető: J 

Posner egyszerű kövyvvitele, — melynek segélyével min-
denki képesíttetik üzletkönyveit rendesen és tör-
vényesen vezetni, — magyar nyelven — frt 80 kr. ' 

Ugyanaz német nyelven, hatodik kiadás — » 80 » 
Posner » Repertóriumba — ábéczé-vel ellátott és a min-

dennapi élet váltakozó eseményeinek följegyzésére 
szolgáló napló magyar és német nyelven, második 
kiadás 1 » 

Posner »Memorandum«-a naplóalakban igen Ízlésesen 
kiállítva, X . évfolyam, magyar kiadás . . . . 2 » 50 » 

» A mi kedves házi állataink« uj képes olvasó könyv. . 1 » 
A következő naptárak az 1880-ik évre: 

Posner magyar általános fali naptára magyar és német 
kiadásban X . évfolyam, ára — » 50 » 

Czettel szabadalmazott jegyzék naptára magyar és német 
nyelven X . évfolyam, ára — » 75 » 

Kodolányi gazdasági könyvviteli naptár IV évfolyam 
átnézett és bővített kiadásban, ára 1 » 50 » 

Posner magyar feljegyzési naptára, az országos vásárok 
hivatalos jegyzékével III. évfolyam, ára . . . . — » 60 » 

A következő térképek: 
Magyarország térképe, a legújabb közigazgatási be-

osztás szerint szerkesztette Hátsek Ignácz, ára . 1 » 50 » 
Magyarország, Ausztria és Osztrák-Magyarország iskolai 

térképe, egyenként — » 20 » 
Továbbá mindennemű métertáblázatok, nevezetesen a földmivelés- ipar és 

kereskedelemügyi m. k. minisztérium 1875-ik évi 3389 sz. a. kelt rendelete folytán 
az állami központi mértékhitelesitő m. k. bizottság felügyelete mellett kiadott átszá-
mítási táblázatok, darabja 3 kr., színezett méter táblázatok az összes mértékek ere-
deti nagyságú rajzaival, darabja 60 kr, és a bor és sör átszámítási táblázatok színes 
rajzokkal 45 kr. 

POSNER KÁROLY LAJOS, m. k. udv. szállító, 
papirnagykereskedö és az első magyar vonalzó-intézet, üzleti könyv-

gyár, könyv- és kőnyomda tulajdonosa. 
BUIDAPEST, E3rzsé"bettér 1. szám. v? 

Főnyeremény ' _ m A « « M * n M V f V 1 » 9 Melléknyeremény 
40,000 irt p. pénz D A T VVV V A ö C I P l l V & ? M p e n g « p é u « b e n 

<WWk I ALI I I • Ö U n Ö i l l U I E l l i 4000 írt, 2000 irt, 
4.2,000 frt osztr. ért. stb. 

H S T é v é r t é l s : 4 t O f r t p e n g - ő p é n z = - 4 2 f r t o s z t r . é r t . 
A legkisebb nyeremény 60 frt pengőpénz = 63 frt osztr. ért. 

Az Unio-bank alólirott váltó-üzlete elád Pálffy-sorsjegyeket a napi árkeleten, mint szinte szallitásra részletf izetések mellett is. 
Szá l l i tásra ezen sorsjegyek későbbi rendeletig, öt forint előlegfizetés, s t i zenhárom havi részletfize-

u ' s teljesítése mellett (12 részletfizetés h á r o m f o r i n t j á v a l s a maradék fizetése h a t forinttal) e szerint minden 
sorsjegyért összesen 4 7 oszt . ért . forint áron adatnak el. 

355 A z U i i i o n - I S s u i k v á l t ó ü z l e t e 
T1 B é c s , I . G r a b e n 1 3 . iiynemu szállitó-levek kaphatók Budapesten a Magyar leszámítoló- és válté bankban. 

Érdekfeszítő fényképek 
urak számara! 
dl) 3 nnrka. ] 41) (111 ü márka. 

Szin. fi „ j S/in.IV „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok r<•{>>/ lovélbél/jef/ek j 
f fixetésill. 3 frt = 5 márka. | 
Gríinhamn Miksa inükercskedése, 
Berlin C. Jerusalem-strasse 34. > 
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_ _ - - _ — — •• m « . Nem a Napló, ELKOBOZVAgs 
szülékek, anyag és többszörösitési lapok, melyeket illetéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elitélte. Miután valamennyi 
Ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 3 9 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg használhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusitásával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott' készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak én j u t a l m a t ígérek. A szabadalmazott 
»Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
8 0 — 1 0 0 másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző szinű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 

F o l r o t a I T l á c n l n l Á n t s t a m e l y a Neue Freie Presse 1870. deczember 13-ki 
f C H t J l C l l I C l o U l U I C U l C l l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások és utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

r m tograph« rá szegeczelt sárgaréz árújegygyei van Levitus József gyártulajdonos ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 
, t Ti 1 7 , nevek vannak rányomva. Másolatok, mint min-

Hecs 1. Jsaoenberger- ták kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 
Strasse Ot szét, írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-

tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

Csakhogy pénzt terenithcsseii elő, 
nem riad vissza a sveitzi óragyárak egyik legjelentékenyebbike még a 
legnagyobb árúveszteségektöl sem, csakhogy kötelezettségeit és május 
utoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ezen gyár nevét ne u akarja felemlittetni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbizva s ez okból azok még eddig soha 
nem létezett árakon lesznek elárusitva vagy jobban mondva 

P T i n g y e n . 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

double aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ára 15 frt, most darabja csak 5 frt 50 kr. 

1430 drb legfinomabb remontoir óra (Guich Sare), kettösköpeny-
nyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémjelzö hivatal által meg-
próbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre szabályozva, 
állany szerkezet s szabadalmazott szabályozással, tokkal egyiitt; 
ezelőtt ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 12 frt meseszerű áron 
kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébr sztíf óra, lármázó készülékkel a legfinomabban 
szabályozva, kapcsolatban egy kitűnő irtf asztal i örftval, ezelőtt 
15 frt most csak 4 frt 85 kr. Ennek egy házból sem volna szabad liiány-
zani. — Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
olcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni m i n d é n <ír» 
pontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kívánatra jótállási jegy is 
mellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
tetni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulságra ver-
gődött 

névtelen hirdetésekkel 
össze nem téveszteni. A beérkező megbízások lelkiismeretes teljesíté-
séért, kezeskedik évek óta solidnak ismert czégem. — Az árúk szét-
küldése készpénzfizetés vagy pósta utánvét mellett történik, addig 
mig a készletben tart. 

Nelken L l e g ^ s ö svaiczi óra ügynöksége 

Bécs IV., Nlariahil ferstrasse (Hirschenhaus). 
Ha az árú a tetszésnek meg nem felel, a pénzt minden ellenvetés 

nélkül visszaadom. 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett br i tannia-ezUstáruk, minden áron vagy jobban 
mondva 

i n g y e n 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a következő 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint: 
6 drb kitűnő jóságú asztalkés, britannia-ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
6 n legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
6 „ britannia evőkanalat, tömör, 
6 n „ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
6 „ „ késtartó, 
1 „ legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
1 „ „•' „ „ „ tejmerö, 
6 „ angol Victoria táleza, finom vésett, 
2 „ hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
1 v „ „ ezukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 
1 „ britt.-ezüst kávé-táleza (Tablett.) 

Mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 frt, most 
csak 6 frt 95 
krba kerül. 

Mind a 45 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t á l l á s is í iyl i j tatik. Hivatkozom a tömegesen beérkező kö-
szönetnyilvánításokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános-
ság elébe hozni. 

A k i tehát pénziért j ó és becsületes árut n e m 
pedig szemetet a k a r , f o r d n l j o n e g y e d ü l 

NELKEN L., britannia-ezüst ügyiiöKségéliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
megrendelés kívánatos. A tetszésnek meg nem felelés esetében a 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 

Minden más a é s által hirdetett készletek utáuzottak. 

Dr. Mellinger Jakab 
orvost ndor , 

ezelőtt Chicago Berlin es Cöslinben, 
newgatei fogságábóll kibocsáttatása 
után folyó évi márczius 1-én London-
ból eltiint. Ez egy szegé y embernek 
egész élte megtakarított keresményét 
csalta ki, s mindazok kik felöle tudó-
sítást képesek volnának nyújtani ,felké 
retnek, czimpiket H. 169 jegy alatt, 
Mosse Rudolf, London 135 Chaapoide, 
megküldeni. 

ESSENTIA STIMULÁNS* 
i ^ E L G Y E K Ü L T F É R F I A K N A K - * 
bizonyos i f j ú i t e h e t s é g e t eszközöl. 
Egy üveggel 2 frtért használati utasítással megküld 

L I T E R Á T I B . K . gyógysz. DEÉS, Erdély. 

Meglepő hatású! 

E l ő f i z e t é s i f e l l i i T á s 

„FŐVÁROSI LAPOK" 
april—juniusi folyamára. 

Y a d n a i K á r o l y szerkesztő s T ó t h Kál-
mán laptulajdonos tisztelettel felhívják a »Fővárosi 
Lapok* olvasóközönségét az előfizetések megujitá-ára. 
Folytonos törekvésök : jeles irók közreműködésével 
állandóan fentartani e s z é p i r o d a l m i n a p i 
l a p o t az érdekesség, tartalmasság, jó izlés színvo-
nalán s azt mindig méltóvá tenni a müveit hazak kö-
zönség ama n a g y m é r v ű p á r t o l á s á r a , mely-
ben már t i z e n h é t év óta folyvást emelkedőleg 
részesül. 

Az A t h e naeu m-t á r s u 1 a t, mely mint kiadó 
gondoskodik a lap csinos kiállításáról és pontos szét-
küldéséről. E l ő f i z e t é s i di* s 

évnegyedre 4 frt, 
félévre 8 frt, 
egész évre 16 frt. 
E czim alatt kéri beküldetni: »A Fővárosi La-

pok kiadóhivatalába Budapesten.« A beküldés leg-
czélszerübb módja a postautalvány. 

A z 

„ATHENAEUM" 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, Fereocziek-teie 3. sz. 
»Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : Porzó T á r c z a W e i . 

Rajzok a társas életből, a család 
köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kötet . - 4 6 iv. -
A r a 4 . forint , 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
{ nők iskolájának bírálata' 

Ford. Szász Károly. 40 kr. 
I férjek iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
L szeleburdi. Ford. Paulay E-

— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csinyei. 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 k*-

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmiés nyomdai részvénytársulat. 




